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 "،بيلاجياالقديست " رسالت"الحجِاج فى 
 )*( قراءة تحليليت أسلىبيت للنص الحبشى"

 

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

Argumentation in The Epistle of St. Pelagia: 

                                                
)*(

 .2107 يناير( 2( العدد )97مجلة كلية الآداب جامعة القاهرة المجلد ) 



  

 

 

 

Analytical Reading of the Ethiopic Text 

This research aims to identify the Style of Argumentation 
Dialogism in the Ethiopic Epistle of St. Pilagia, through the 
Argumentation analysis of the Ethiopic text and the extraction of the 
most important characteristics, methods, Particles and mechanisms, 
which contributed to the style of strong Argumentation to the Ethiopic 
Epistle. This study also attempts to recognize the vision and purpose 
of the Ethiopian writer along with clarifying the status of this saint and 
her role in the Ethiopic text. 

The focus of research is divided into the following aspects: first, a 
theoretical study investigating the definition of St. Pelagia, its 
religious status and the content of the its epistle. The second aspect is 
the definition of Argumentation, its style, and the kind of 
Argumentation utilized by the narrator in the Ethiopic text through the 
dialogue and speech of st. Paul, who is the principal charchter in the 
Epistle, to the people of the city, including Pelagia. Finally, an applied 
study on the Ethiopic text will be included through examining the 
methods of Argumentation in the Ethiopic text and the form of the 
text. This paper concludes with the main results of the study and a list 
of sources and references. 

Keywords 

Argumentation, Intertextuality, Style,  Intra-textual,   Oratio , 
Dialogisme,   The Semiotics, Ethiopic Literature,   The Literary Work, 
The Ethiopic Epistle of St. Pelagia, and teaching of st. Paul. 

 :الدقدمت



 

 

 



  

 

 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ



 

 

 

 أولاً: تعريف بالقديست "بيلاجيا" ومكانتها الدينيت، ومضمىن رسالتها:



  

 

 

 

አመ፡ሖረ፡ጳውለስ፡ብሔረ፡ቂሳርያ፡ያሇምድ፡ካዕበ፡በህየሂ፡ፍኖተ፡እግዙ
አብሔር፡በከመ፡ሌማደ፡ሌፈ፡ወያሐይስዎ፡ሇጳውለስ፡ኵለ፡ሰብእ፡ሀገር፡በሕግ
፡ይናፍቅ፡ወኢያአምን፡እስመ፡አሌቦሙ፡ውስተ፡ውእቱ፡ወነሥእዎ፡ወአኅዜዎ፡

ወሞቅሕዎ፡እን።ይብሌዎ፡ሕገ፡አሌብነ፡አምÚእነ፡ሇነ።



 

 

 

ወሰምዕት፡ብእሲት፡እንተ፡ስማ፡ጲሊግያ፡ወሇተ፡ንጉሥ፡ወኀዯገት፡ምታ፡

ወተሇወት፡ተግሣ ፡ጳውልስ።



  

 

 

 

ወእን፡ያንሶሱ፡በህየ፡ጳውልስ፡ረከበ፡አንበሳ፡ወኑኁ፡፲ወ፪፡በእመት፡ወ

ቆሙ፡መ



 

 

 

ነ፡ፈረስ።ወተራከቡ፡ምስሇ፡ጳውልስ፡ወተአምኁ፡ከመ፡ይትአመሩ።

ወይቤል፡አንበሳሂ፡አብአኒ፡ዏቢየ፡ክርስቲያን ።

ወሶበ፡ረከብዎ፡እን፡ይትናገር፡ምስሇ፡ጳውልስ፡አንከሩ፡ኵልሙ፡ወይቤ

ል፡ዏቢይ፡ሃይማኖቱ፡ሇዜ፡ብእሲ። ወኀድግዎ፡ኪያሁሰ፡ይሖር፡ምስሇ፡አንበሳ

ሁ፡፡

ወይቤ፡አንተ፡ብእሲ፡ተንሥእ፡ወተንሥእ፡ወአእመረ፡ወአምኑ፡ብዘኃን፡

ወተሇውዎ፡እን፡ይብለ፡ሇነሂ፡መሀረነ፡ከመዜ፡ሃይማኖተ።



  

 

 

 

አኀዜዋ፡ሇጲሊግያ፡

ይዯይዋ፡ውስቴቱ።ወውእቱ፡ጊዛ፡ንመ፡ዜናም፡ወአ ፍኦ።

ا: تعريف الحجِاج وخصائصه الأسلىبيت:
ً
 ثاني



 

 

 



  

 

 

 

ወይእዛሰ፡አኃዊየ፡እመኑ፡

ا: 
ً
 التطبيق على النص الحبشىثالث



 

 

 



  

 

 

 

መሀረነ፡ከመዜ፡ሃይማኖተ።ስኡልሙ፡ምውታን፡ያነሥኡ፡ወያሐይዉ

።ወይቤልሙ፡እመ፡ብክሙ፡ሃይማኖተ፡ውስተ፡ሌብክሙ፡መ ነ፡ሰ ና።

እመ



 

 

 

በከመ፡ይቤ፡ነቢይ፡ዲዊት፡ ከመ፡አነ፡ውእቱ፡ወአሌቦ፡እግዙእ፡እንበ
ላየ፡ባዕዯ።

ርእዩ፡ከመ፡ሃይማኖቱ፡ያድኅን፡ወበሃይማኖቱ፡ዲንኤሌ፡እምአፈ፡አናብስ

ት።



  

 

 

 

ወርእዩ፡ዮሴፍሃ፡ከመ፡በሃይማኖቱ፡ድኅነ፡እምሥዋዕተ፡ወእምዏቅተ፡

ወእምአኃዊሁ፡ወእም፡እዯ፡ፈርዖን፡ንጉሥ፡ወሇሉሁኒ፡ነግሠ።



 

 

 

ይብሌዎ፡ሕገ፡አሌብነ፡አምÚእነ፡ሇነ።ወይቤልሙ፡ትካትሰ፡አንትሙሂ
፡ኢተወሇድክሙ፡ትኩንኑኒ።ወይእዛሰ፡ትካት፡የኃሥሥኑ፡ሰብእ፡አኮኑ፡በይረ

ትዕ፡ወይሤኒ፡የኃሥሥ።

ۗ



  

 

 

 

ወርእዩ፡ይስሐቅሃ፡ከመ፡በሃይማኖቱ፡ድኅነ፡እመ ባሕት፡ወካነ፡ ንሐሐ

፡ወሇሉሁ፡ይስሐቀ፡ስምዏ፡ይብሌ።

ወርእዩ፡አኃዊሁ፡ወህሩያኒሁ፡ኤሌያስሃ፡ሕያው፡ዏርገ፡ሰማያት፡ወአዕረ
ጎ፡ፈÈሪሁ፡በሰረገሊ፡እሳት፡እን፡ይሴብሕዎ፡በትእዚዘ፡በሃይማኖቱ፡ኤሌያስ፡ሰ
አሇ፡ኀበ፡እግዙብሔር፡ኢይዜንም፡ውስተ፡ምድር፡ሠሇስተ፡ክረምተ፡ወስድስተ፡አ

ውራኅ፡ወኮነ፡ከማሁ።



 

 

 

አመ፡ሖረ፡ጳውለስ፡ብሔረ፡ቂሳርያ፡ያሇምድ፡ካዕበ፡በህየሂ፡ፍኖተ፡እግዙ

አብሔር።

ወሶበ፡አም እዎ፡ሇዜኩ፡አንበሳ፡ወርእዮ፡ንጉሥ፡አንከረ፡አከል፡ወይቤ፡

ነዋኬ፡ረከብነ፡ዮም፡ይበሌዖ፡ሇጳውልስ።

ወሰፍሐ፡እዯዊሁ፡ጳውልስ፡ወ ሇየ፡ዜኩሂ፡አንበሳ፡ ሇየ፡በድኅሬሁ፡ወሰገዯ፡ጳው
ልስ፡ወሰገዯ፡ዜኩሂ፡አንበሳ፡ምስላሁ።



  

 

 

 

ወአኅ፡ካዕበ፡ይምሀሮሙ፡ወይቤልሙ፡ርእዩ፡ራአብሃ፡ማ፡ከመ፡በሃይ
ማኖታ፡ቦአት፡ውስተ፡መንግሥተ፡ሰማያት።



 

 

 

ርእዩ፡

ቅሊሃ፡ከመ፡በሃይማኖታ፡ድኅነት፡እምእሳት፡ወእምአፈ፡አናብስት።

ወነሥእዋ፡ወወዯይዋ፡ውስተ፡ቤተ፡ድብ፡ወአናብስት፡ ወሶበ፡ርእይዋ፡

ዜኩ፡አራዊት፡ተንሥኡ፡ወሰገደ፡ሊቲ፡ወአኀዘ፡ይሌሐስዋ፡ወያንገርግሩ፡ዱበ ፡እገ

ሪሃ፡ወይእቲሰ፡ሰፍሐት፡እዯዊሃ፡ወአኀት፡ት ሉ ።



  

 

 

 

ሙ

ተሰአሌዎሙ፡ሇአበዊክሙ፡ወይነሩክሙ።

ወአእሩክሙ፡ወይእዛኒ፡ወይዛንዉክሙ።

ሁ

እመቦሁ፡እምቅድሜሁ፡

ገብረ፡መንክረ።ወእመቦሁ፡እምድኅሬሁ፡

ፈÈሬ፡ኵለ፡ወአሌቦ፡እንበላሁ።



 

 

 

አእምሩ፡አእምሩ፡ከመ፡

ርእዩ፡ከመ፡

ወውእቱ፡ፈÈሪከ፡ወፈ ሬ፡አበዊከ፡፡

ወተሇዉ፡ትእዚ፡እግዙአብሔር፡ወተሇውዏ፡ሇጳውልስ፡፡



  

 

 

 

ተሰአሌዎሙ፡ሇአበዊክሙ፡ወይነሩክሙ።ወይዛንዉክሙ።

ምውታን፡ያነሥኡ፡ወያሐይዉ።

ወይቤ፡አንተ፡ብእሲ፡ተንሥእ፡ወተንሥአ፡ወአእመረ፡ወአምኑ።

ወአሌቦ፡እንበላሁ

ወአሌቦ፡አምሊክ፡እንበላሁ

ወፍርሆ፡ሇእግዙአብሔር፡በኵለ፡ሌብከ፡ወበኵል፡ኀይሌከ፡ወበኵል፡ነፍ

ስከ፡፡



 

 

 

ወምንትኑ፡እነግረክሙ፡ባዕዲን፡ነቢይት፡ወአበዊነሂ፡እሇ፡አሥመርዎ፡

ሇእግዙአብሔር።

አኮኑ፡በይረትዕ፡ወይሤኒ፡የኃሥሥ።

ወምንተ፡ይበቊዕ፡አሚን፡ሇእመ፡ፈቀዶ፡ኢይገብሩ፡፡



  

 

 

 

አይቴኑማ፡ዜኩ፡እግዙእ፡ይሠመይ፡መፍቀሬ፡ሰብእ።

ወአክብር፡አባከ፡ወእምከ፡ወፍርሆ፡ሇእግዙአብሔር፡በኵለ፡ሌብከ፡ወበ

ኵል፡ኀይሌከ፡ወበኵል፡ነፍስከ፡፡

ወእምፍሬ፡ቤትከ፡ሀብ፡ሇነዲይ፡ቀዲሜ፡፡

ማእረርከ፡አብእ፡ቤቶ፡ሇእግአብሔር፡አምሊክከ።



 

 

 

ከሌኦ፡አሌብከ፡አምሊክ።

ኢትስርቁ፡ኢትምዉ፡ወኢታÈዕዉ፡አማሌክተ፡ወኢትመሐለ፡ወንዋየ፡

ቢ ክሙ፡ኢትፍትዉ።

ሀልከ፡ዜየ፡ወአሌቦ፡ይርእየከ።



  

 

 

 

ይብሌዎ፡ሕገ፡አሌብነ፡አምÚእነ፡ሇነ።ወይቤልሙ፡ትካትሰ፡አንትሙሂ
፡ኢተወሇድክሙ፡ትኩንኑኒ።

አሌብነ

ኢ

ሇእመ፡ተአምኑ፡ከመ፡እግዙአብሔር።፡ወፈቀዶ፡ኢትገብሩ፡ከንቱ፡ሃይማ

ኖትክሙ።

ኢ

ፈቀዶ፡ኢይገብሩ፡ወትእዚዘ፡ሇእግዙአብሔር፡ኢየዏቀቡ፡ከንቱ፡እሙን

ቱ።

ወኢይበለ፡አይቴኑማ፡ዜኩ፡እግዙእ፡ይሠመይ፡መፍቀሬ፡ሰብእ።



 

 

 

እግዙእየ፡ኢየሱስ፡ክርስቶስ፡ኢይትሀከይ፡ሇገቢረ፡ሠናይ፡ኀበ፡ ዋዕነከ፡

ወሰመዩከ።

ኢተሀይድ፡ ጎከ፡ሃይማኖተ፡ሇነ፡፡

ወአሌቦ፡ይርእየከ፡ወይክሌ፡ርእዮትከ፡በእንተ፡እጓሇ፡እመ፡ሕያው።



  

 

 

 

ከመ

ከመ

ርእዩ፡ከመ፡ሃይማኖት፡ያድኅን፡በኲለ።

ከመ

ተአመኑ፡ከመ፡ክርስቶስ፡እግዙአብሔር፡



 

 

 

ከመ

አርኢ፡ተአምሪከ፡ሌፍ፡ከመ፡ኢይናፍቅ፡ሰብእ።

ከመ

ቅሊሃ፡ከመ፡በሃይማኖታ፡ድኅነት፡እምእሳት፡ወእምአፈ፡አናብስት።

ናሁ፡ርእዩ፡አጋንንትኒ፡የአምኑ፡ከመ፡እግዙአብሔር፡እግዙእ፡ወፈቀዶ፡ኢ

ይገብሩ።

ናሁ

ከመ

ከመወ

ዜወከመዜ

ወንተ፡ትእዚ፡እን፡ይኤዜዜ፡ጳውልስ፡ወከመዜ፡ያሇምድ፡ብዘኃን፡

ከመከመዜ፡

ዜከመዜ፡



  

 

 

 

ወአምኑ፡ብዘኃን፡ወተሇውዎ፡እን፡ይብለ፡ሇነሂ፡መሀረነ፡ከመዜ፡ሃይ

ማኖተ።

ከመዜ፡

ከመዜ፡ሃይማኖተ።ስኡልሙ፡ምውታን፡ያነሥኡ፡ወያሐይዉ።

እመ

እመ፡ብክሙ፡ሃይማኖተ፡ውስተ፡ሌብክሙ፡

ወእምዜ

ወእምዜ

ወእምዜ፡አንከረ፡ዜኩ፡መኬንን፡ወተህየዩ፡ወኀዯጎ።



 

 

 

ወእመሰኬ፡ተአመኑ፡ከመ፡ክርስቶስ፡እግዙአብሔር፡

ሰ

ኬ

እመ

ሇእመ

ሇእመ፡ተአምኑ፡ከመ፡እግዙአብሔር።፡ወፈቀዶ፡ኢትገብሩ፡ከንቱ፡ሃይማ

ኖትክሙ።

ወይእዛሰ፡

ወይእዛሰ፡አኃዊየ፡እመኑ፡በኲለ፡ሌብክሙ፡ወበኲለ፡ነፍስክሙ፡ከመ፡
ከርስቶስ፡እግዙአብሔር፡አብ፡ወወሌድ፡ወመንፈስ፡ቅደስ፡አሐደ፡ውእቱ፡እግዙ

አብሔር።



  

 

 

 

ወይቤልሙ፡ትካትሰ፡አንትሙሂ፡ኢተወሇድክሙ፡ትኩንኑኒ።ወይእዛሰ፡

ትካት፡የኃሥሥኑ፡

ወአእሩክሙ፡ወይእዛኒ፡ወይዛንዉክሙ።እመቦሁ፡እምቅድሜሁ፡ገ

ብረ፡መንክረ።

ካዕበ

ወአኀ፡ካዕበ፡ይምሀሮሙ፡ወይቤልሙ።

ካዕበ፡እሇ፡አምኑ፡ወኅዯግዎ፡ሇዜዓሇም፡፡

ኬ

ከማሁኬ፡ፈቀዶ፡ኢይገብሩ፡ወትእዚዘ፡ሇእግዙአብሔር፡ኢየዏቀቡ፡ከን

ቱ፡እሙንቱ።



 

 

 

እስከ

ግዎ፡ሇዜኒ፡ብእሲ፡ሃይማኖት፡እስከ፡አመ፡ይመ እ፡ካዕበ፡ትእዚዜከ፡

ኢይትሐሰው፡ክነኔከ።

እስከ

አመ

እስመ

እስመ

እስመ፡እምኀቤከ፡ኲለ፡ ጋ፡፡

 ባሕቱ



  

 

 

 

ወኲል፡ሰአሌክሙ፡ይሁበክሙ፡ወይገብር፡ሇክሙ፡ወባሕቱ፡እንግርክ

ሙ፡ሇእመ፡ተአምኑ፡ከመ፡እግዙአብሔር።፡ወፈቀዶ፡ኢትገብሩ፡ሇተአምኑ።

ሇእመከመ

ባሕቱ

ሂ፡ወ

ወ ጎክሂ፡ነሲሐከ፡፡

 ወ እን

ወንተ፡ትእዚ፡እን፡ይኤዜዜ፡ጳውልስ

 الخاتمت
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ

መ ሐፈ፡ጤቀሊ፡፡

Ý ú

ወንጌሌ፡ቅደስ

-Acta Mythologica Apostolorum, ג vols. (London, 1904). 

- Budge , Wallis :  The Book of The Saints , Vol . 1V . London ,1928.  



  

 

 

 

- Cf. H. Usener, Legenden der heiligen Pelagia 1879; Acta Sanctorum, 
passim; Agnes. 

- Dillmann ,A :  Ethiopic Grammar, Transe by James .Crichton, 
London , 1907. 

-ENCYCLOPEDIA BIBLICA, A DICTIONARY OF THE BIBLE. 

-Les Legendes hagiographtquts (Bureau des Bollandistes, Bruxelles, 
1905). 1 Gdttingischt gelehrte Awuigen, 1905. 

- Ezra Gebremedhin: The Catholic Epistle, EAE, vol.4. 5002. 

-  M. R. James: THE ACTS OF TITUS AND THE ACTS OF PAUL, 
The Journal of Theological Studies, Vol. 6, No. 24 Oxford 
University (July, 1905). 

-New Catholic Encyclopedia, Vol 11 . Washington, 2002. 

-Pervo. Richard; The Acts of Paul: A New Translation with 
Introduction and Commentary, British Library, 2014. 

- S. Lesvis, Select Narratives of Holy Women (Studia Sinaitica IX, 
X). 

- Tedros Abraha: The Pauline Epistles, EAE, vol.4. 5002.  

- The Encyclopedia of Religion, Vol. 11, Congress, 1993. 

-The Coptic Encyclopedia , Vol. 6, Canda, 1991. 

-William Smith;Smith's BibleDictionary, Christian Classics Ethereal 
Library,1884. 

- Wright, W: Catalogue of The Ethiopie Manuscripls in The British 
Museum London, 1877.  

 -http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html   52-4-5002 12:pm 

- https://www.google.com.eg  

-https://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints& 
https://oca.org/saints/all-lives/ - 9-5-5002  

http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html
http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html
https://www.google.com.eg/
https://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints&
https://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints&


 

 

 

 

-New Catholic Encyclopedia, Vol 11 . Washington, 2002, p. 98 & 

Goodspeed, Edgar: The Epistle of Pelagia, The American Journal of 

Semitic Languages and Literatures, Chicago, 1901.p.99 

https://st-takla.org/Saints/ &https://oca.org/saints/all-lives/   -5002-5-9 

-William M. Johnston and Others: Encyclopedia of Monasticism, Vol 1&2 

A-Z, London, 2015, p.  374, 1298 &- The Encyclopedia of Religion, Vol. 
11, Congress, 1993, p. 226. 

https://www.google.com.eg/=Caesare+region5002-05-0  

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

Budge , Wallis :  The Book of The Saints , Vol . 1V . London ,1928. 11 of 
Tekmet 

Wright, W: Catalogue of The Ethiopie Manuscripls in The British Museum 
London, 1877. P.166. 

5 -  M. R. James: THE ACTS OF TITUS AND THE ACTS OF PAUL, The 

Journal of Theological Studies, Vol. 6, No. 24 Oxford University (July, 
1905), pp. 556    & http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html   52-4-5002 

12:pm 

https://st-takla.org/Saints/
https://www.google.com.eg/=Caesare+region1-12-2017
http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html
http://www.voskrese.info/spl/pelagia.html


  

 

 

 

 

ENCYCLOPEDIA BIBLICA, A DICTIONARY OF THE BIBLE; P. 3635-

3637 &William Smith;Smith's BibleDictionary, Christian Classics 
Ethereal Library,1884, P. 540  & The Coptic Encyclopedia , Vol. 6, 

Canda, 1991.&Tedros Abraha: The Pauline Epistles, EAE, vol.4. 5002,  

p. 338 & Ezra Gebremedhin: The Catholic Epistle, EAE, vol.4. 5002 , p. 
340 

ወንጌሌ፡ቅደስ

6 -Pervo. Richard; The Acts of Paul: A New Translation with Introduction 

and Commentary, British Library, 2014, p. 56 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

8 - Wright, W, p. 160, 169, 166. ccliii. 10; cclvii. 10; cclviii. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

Journal of Comparative Poetics, No. 4,  1984 , p. 20 

12 መሌእክት፡ጳሊግያ, p.  95

 



 

 

 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

Ibid, p. 

Ibid, p. 



  

 

 

 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p.

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 



 

 

 

 

መሌእክት፡ጲሊግያ፣p.

54 -መAሐፈ፡ጤቀሊ፡፡ p.

 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

ሁኑ

መኑ

-Dillmann ,A :  Ethiopic Grammar, Transe by James .Crichton, London , 
1907. P. 509-515 

72 -Dillmann ,A :  P. 513-520 



  

 

 

 

 
መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p.

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

79 - Ibid 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

ኢ አኮ አሌቦ

  Dillmann ,A :   P. 508-510 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 



 

 

 

 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

መሌእክት፡ጳሊግያ, p. 

124 መሌእክት፡ጳሊግያ,  p. 103 


	Argumentation in The Epistle of St. Pelagia: Analytical Reading of the Ethiopic Text
	Recommended Citation

	/var/tmp/StampPDF/pUXYXqybad/tmp.1716716163.pdf.ugzpc

